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Terjemahan beranotasi adalah karya ilmiah yang disusun dengan memberikan anotasi (catatan) tentang
permasal ahan penerjemahan serta solusinya, baik dari segi linguistis maupun sosial-budaya. Tujuan
terjemahan beranotasi adalah memberikan pertanggungjawaban atas padanan yang dipilih oleh penerjemah.
Terjemahan beranotasi ini akan membahas penerjemahan pada novel Frankly, Frannie! karya AJ. Stern ke
dalam bahasa Indonesia. Novel anak ini dipilih berdasarkan ketertarikan penerjemah pada karakter Frannie
yang memiliki imajinasi tinggi dan gaya bahasa yang khas serta latar budaya yang khas Amerika Serikat.
Penerjemahan dilakukan dengan metode semantis dan komunikatif agar terlihat indah dan alami, serta
makna kontekstual dapat diterima dan dipahami pembaca sasaran. Dalam anotasi terjemahannya, dibahas
beberapa prosedur penerjemahan yang diterapkan untuk mengatasi permasal ahan pemadanan. Selanjutnya,
saya merujuk pada pelbagai kamus, mengunjungi laman di Internet, dan melakukan wawancara. Banyak hal
yang harus dipertimbangkan agar terjemahan menjadi wajar dan berterima dalam budaya B Sa anak-anak.
Oleh karena itu, pemahaman mengena metode dan prosedur penerjemahan menjadi acuan bagi saya dalam
menerjemahkan.

...... An annotated translation is a translation done by providing annotations about the discussion of
translation problems and solutions, both in terms of linguistic and socio-cultural. The purpose of the
annotations isto justify the choices of trand ation which have been made by the translator. This annotated
tranglation will discuss the translation on Frankly, Frannie! novel by AJ. Stern into Indonesian. Children's
novel was selected based on the trandator's interest of Frannie's character that has a unique imagination and
language style and also contains American background culture.

The method used in translating are semantic and communicative methods to look beautiful and natural, and
the contextual meaning can be accepted and understood by the target readers. In doing annotations,

trang ation techniques applied to solve equivalent problems. Furthermore, | refer to various dictionaries, visit
the web sites, and conduct interviews. Many things must be considered to be reasonable and acceptable
tranglation in children's TL culture. Therefore, the understanding of methods and procedures of translation
becomes a reference for mein translating.
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